
СССР и ФРГ: от обмена спектаклями  
к совместны м постановкам

Отношения взаимовыгодного сотрудничества СССР 
и ФРГ, которое успешно развивается в последние го­
ды во многих областях, характерны и для сферы куль­
туры, где особенно много возможностей путем обме­
на духовными ценностями способствовать росту вза­
имного доверия наших народов. Например, доброй 
традицией становятся обменные гастроли ведущих те­
атральных коллективов. В мае в ФРГ побывала труппа 
Малого театра, на днях москвичи с интересом смотре­
ли спектакли Драматического ' театра Дюссельдорфа. 
Этим заложены хорошие основы для расширения со­
трудничества театров и театральных деятелей обеих 
стран.

Драматический театр Д ю с ­
сельдорфа один из старейших 
з ФРГ, ему бопее 120 лет. Его 
художественны е традиции вос­
ходят к временам Гёте. В сте­
нах театра работали крупны е 
деятели искусства — Луиза 
Д ю м он , Гюстаз Грю ндгенс, 
Карл Хайнц Ш труке. Репертуар 
этого тзорческо го  коллектива 
обш ирен и разнообразен. Еже­
годно  на сцене театра ставится 
около 16 спектаклей — пр о из­
ведения классиков и критиче­
ские пьесы современных азто- 
роз. На гастроли в Советский

Сою з западногерманская труп­
па привезла одни из наиболее 
значительных и интересных 
своих спектаклей —  «Коварство 
и любозь» Ш иллера и «М ещ ан­
скую  свадьбу» Брехта.

Гастроли Д рам атического  те­
атра Дю ссельдорф а в М оскве 
и Тбилиси проходят в ответ на 
выступления М алого театра в 
ФРГ, которы е состоялись в мае 
этого года. Его актеры показа­
ли на театральных сценах пяти 
крупнейш их западногерм ан­
ских городов, з том  числе и 
Дю ссельдорф а, спектакль «Зз-

Сцена из «Мещанской свадьбы» Б. Брехт* в постановке Дра­
матического театра Дюссельдорфа.

гозор  Ф и е ско  в Генуе», тепло 
принятый зрителями.

— Нам было необычайно ин­
тересно присутствовать на 
спектакле советского театра,—  
говорит генеральный директор  
Д рам атического  театра Д ю с ­
сельдорфа Гюнтер Белиц.—  В

нашей стране эта трагедия 
Ш иллера ставится не часто. 
Знаменательно, что гастроли 
М алого театра проходили во 
время традиционного шилле- 
ровско го  фестиваля в М ангей­
ме. Мы увидели новую , неож и­
данную  для нас трактовку про­

изведения нем ецкого  классика, 
отличаю щ ую ся больш им худо­
жественны м пафосом. М а- 
ЯМЙ театр продемонстрировал
своеобразную  и интересную 
эстетическую , театральную, ак­
терскую  систему.

—  Господин Белиц, каково, 
на ваш взгляд, значение гаст­
ролей Д рам атического  театра 
в Советском С ою зе для даль­
нейш его развития культурных 
связей м еж д у нашими страна­
ми?

—  Выступление в вашей 
стране, так же как и недавние 
гастроли М алого театра в ФРГ, 
знам еную т начало более тес­
но го  культурного  сотрудни­
чества обоих народов, в част­
ности театральных коллективов, 
наших стран. Уже сегодня 
м о ж н о  говорить об определен­
ных формах сотрудничества в 
области сценического  искусст­
ва. Это преж де всего непо­
средственная совместная рабо­
та советских и западногерм ан­
ских театральных деятелей. 
Так, реж иссер гр узи н ско го  Те­
атра имени Ш . Руставели Ро­
берт Стуруа приступит осенью 
к  постановке на сцене нашего 
театра пьесы А. Н. О стровско­
го  «Бешеные деньги». Кром е 
того, в начале октября в Д ю с ­
сельдорф е состоится премьера

«От девяти до девяноста», по ­
ставленного по мотивам гр у ­
зинских народных сказок. М у­
зы ку к этой постановке напа­
сал советский ком позитор  
А. М. Баланчизадзе, а либрет­
то —  актриса и реж иссер наше­
го театра Барбара Эртель. 
Необы чны м будет сценическое 
оф ормление, которое готовят 
грузинские  дети,—  они сами 
создают эскизы декораций. С 
больш им нетерпением мы 
ж д е м  приезда в нашу страну 
М о ско вско го  Х удожественного  
театра, он ожидается в марте 
будущ его  года. Советские а’к - 
теры покаж ут спектакль по 
одной из пьес А. П. Чехова. 
О дноврем енно с выступления­
ми советского  театра мы со­
бираемся открыть з Д ю ссель­
дорф е выставку, которая глуб­
ж е  познаком ит жителей го р о ­
да с творчеством этого боль­
ш ого  русско го  писателя.

Наша труппа придает гаст­
ролям в Советском С ою зе 
о гром ное  значение: ведь язык 
искусстве понятен всем, он по­
могает лю дям разных стран 
лучше и глубж е узнать д р уг 
друга, способствует укрепле­
нию  друж бы  и росту взаимо­
понимания м еж ду народами,— 
подчеркнул  е заключение Гюн­
тер Еелиц.

первого  совместного соЕетско-
іа пе д н сге р м а н скс го  спектакля М. ГРИГОРЬЯНЦ
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